842 Time after Pentecost.

we sincerely promise to make recompense as far as we can, with the help
of thy grace, for-all neglect of thy great love and for the sins we and
others have committed in the past. Henceforth we will live a life of
unwavering faith, of purity of conduct, of perfect observance of the
precepts of the Gospel and especially that of charity. We promise to
the best of our power to prevent others from offendxng thee and to bring
as many.as possible to follow thee.

O loving Jesus, through the intercession of the Blessed V1r01n ’V[ary‘
our model in reparation, deign to receive the voluntary oﬁennrr we make
of this act of expiation; and by the crowning gift of perSeverance keep
us faithful unto death in our duty and the allegiance we owe -to -thee,
so that we may all one day come to that happy home, where thou, with
the Father and the Holy Ghost livest and reignest God, world without
end. Amen.

Tlnrd Sunday after Pentecost
within thc Octavc of thc Sacrcd Hcart

Y In those dioceses where the Feast of the Sacred Heart is kept to-day,
the Mass of the Feast is sung, p. 831, with Commemorarzon and Last Gospel
of the Sunday.
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in te confido, non e-rubéscam.

Glé-ri~ a Pdtri.

Fuo uae.

Gléria Patri. 6th tone. p. 30.

Collect‘ .

Rotéctor in te sperantmm

Deus, sine quo nihil est va-
lidum, nihil sanctum : T multi-
plica super nos misericoérdiam
tuam; ut te rectére, te duce, sic
transedmus per bona tempora- |
lia, * ut non amittamus aetérna.
Per Déminum:

O God, the protector of all who
hope in thee, without whom
nothing is strong, nothing is holy:

~multiply thy mercies upon.us, that
‘having.-thee. for our ruler, and thee

for our gnide, we may in such manner
make use of temporal goods, that we
lose not those which are everlasting.
Through Jesus Christ our Lord

znd Collect of zhe Sacred Heart, ‘Deus qui nobis. p. 832.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.

Confidence in God and vigilance.

Arissimi : Humilidmini sub

poténti manu Dei, ut vos
exaltet in témpore visitationis :
omnem sollicitidinem vestram
projiciéntes in eum, quéniam
ipsi cura est de vobis. Sébrii
estote, et vigilate : quia adver-
sarius vester didbolus tamguam
leo rhgiens circuit, quaerens
quem dévoret: cui resistite fortes
in fide : sciéntes eamdem passio-
nem ei, quae in mundo est, ve-
strae fraternitati fieri. Deus au-
tem omnis gratiae, qui vocavit
nos in aetérnam suam glériam
in Christo Jesu, médicum passos
ipse perficiet, confirmabit, soli-
dabitque. Ipsi gloria, et im-
périum in saécula saeculorum
Amen.,

confirm you, and establish- you.

I Peter 5, 6-11.

DEarly beloved, Be you humbled
under the mighty hand of God,
that he may exalt you in the time of
visitation; casting all your care upon
him, for he hath care of you. Be
sober and watch, because your adver-
sary the devil, as a roaring lion, goeth
about seeking whom he may devour.
Whom resist ye, strong in faith;
knowing that the same affliction
befalls your brethren who are in the
world. But the God of all grace, who
hath called us unto his eternal glory
in Christ Jesus, after you have suffered
a little, will himself perfect you, and
To
him- be -glory ‘and. empire for ever
and ever,
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-k Sequentia sancti Evangelii
The lost sheep and the lost coin.

IN illo ternpore Erant appro-
pinquintes ad Jesum publi-
cani et peccatéres, ut audirent
illum. Et murmurabant pharisaéi
et scribae, dicéntes : Quia hic
peccatores récipit, et manducat
cum illis, Et ait ad illos para-
bolam istam, dicens : Quis ex
vobis homo, qui habet centum
oves : et si perdiderit unam ex
illis, nonne dimittit nonaginta
novem in desérto, et vadit ad
illam, quae perierat, donec invé-
niat eam? Et cum invénerit eam,
impdnit in hameros  suos gau-
dens : et véniens domum, con-
vocat amicos et vicinos, dicens
illis : Congratulamini mihi, quia
invéni ovem meam, quae perie-
rat. Dico vobis, quod 1ta gau-
dium erit in caelo super uno
peccatore paeniténtiam agénte,
quam super nonaginta novem
]llStlS, qui non indigent paeni~
téntia. Aut quae mulier habens
drachmas decem, si perchdent
drachinam unam, nonne accén-
dit lucérnam, et evérrit domum,
et quaerit diligenter, donec in-
véniat? Et cum mvenerlt, coHn-
vocat amicas et vicinas, di-
cens: Congr'atulérnini mihi, quia

erit coram Angehs Del super uno
peccatore paeniténtiam agénte,
Credo.

seek diligently until she find it?

secundum Lucam.
Luke 15, 1-10.

AT that time; the publicans and
sinners drew near unto Jesus to
hear him: and the Pharisees and
scribes murmured, saying, This man
receiveth sinners -and eateth with
them. And he spoke to them this
parable, saying :

‘What man is there of you that hath
2 hundred sheep, and if he shall lose
one of them, doth he not leave the
ninety-nine in the desert, and go after
that which was lost, until he find it?
And when he hath found it, lay
it upon his shoulders rejoicing; and
coming home, call together his friends
and neighbours, saying to them,
Rejoice with me, because I have
found my sheep that was lost? I say
to you, that even so there shall be joy
in heaven upon one sinner that doth
penance, more than upon ninety-nine
just who need not penance.

Or what woman having tcn groats,
if she Jose one groat, doth not light
a candle, and sweep the house, and
And
when she bhath found it, call together
her friends and neighbours, saying,
Rejoice *with - me, because I have
found the groat which I had lost?
So I say to you, there shall be joy
before the angels of God upon one
sinner doing penance.
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Offert. 111 & N FF*—gt*e]  Let them trust in
- U thee who know thy

name™ O Lord: for thou

hast not forsaken them

Pé- rent in te * omnes ;
7 that seek thee : sing ye
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qui no- vérunt no- men tu- um, Ps. g, 11-13.
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Secret.

REspice,Démine, munera sup- FAvourably regard we beseech thee,

plicantis Ecclésiae : et saluti O Lord, the offerings of thy sup-

credéntium perpétua sanctifi- | pliant Church: and grant that, hal-

catidne suménda concéde. Per|lowed for evermore by thee, to thy

Dominum. ‘ faithful receiving them they may avail
unto salvation. Through Jesus...

2nd Secret : Réspice, quaésumus. p. 835.
Preface of the Sacred Heart, p. 835.

i
, LV TR t I say to you: there
Comm " - -t .‘—'“"__j is joy before the angels
D — : of God upon one sinner
thic * adudi- doing penance.
Ico vobis, * gaudi- um est Gospel.
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1 The friends and faithful servants of God.
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Postcommunion.

SAncta tua nos, Démine, sum-. 'MAY the holy things we have
-pta vivificent : et miseri- received quicken us, O Lord:
cordiae sempitérnae praéparent | may they atone for our sins: and
expiatos. Per Déminum. may they fit us to share everlastingly

' in thy mercies. Through Jesus Christ.

2nd Postcommunion : Praébeant nobis. p. 836.

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms of II Vespers, p. 836.

Chapter.

CArissimi : Humilidmini sub DEarly beloved, Be you humbled
poténti manu Dei, ut vos under the mighty hand of God,
exaltet in témpore visitatiénis : T | that he may exalt you in the time of
omnem sollicitidinem vestram | visitation; casting all your care upon
projiciéntes in éum, * qudniam | him, for he hath care of you.

1psi cura est de vobis.

Hymn. En ut supérba. p. 838.
V. Memériam fecit mirabilium | V. He hath made a remembrance of
suérum mlserator Dornmus his wonderful works,-being a merciful

and gracious Lord.
Ry. Escam dédit timéntibus se.| K. He hath given food to them

_ | that fear bim.
At Magnif. g '

Ant. VIE u i = i - . a—a--l-———-l-l—l—-g

Q UA  ma-li- er. Cant. Magni- fi-cat * danima

p
N

8=
.E-..- H

me— a Déminum. 2. Et exsultav1t .

Cant. Magnificat. VI F. p. 216,
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mas decem, ét si perdide- rit drach- Gospel.
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Prayer. Protéctor. p. 843.

Commemoration of the Octave of the Sacred Heart.

Ant. Ignem. p. 830. V. Tollite. — Prayer. Deus, qui nobis. p. 832,
However, if the Office of Monday is not of the Octave :

Ant. Ad Jesum autem. p. 840. V. Hauriétis.
Benedicamus Démino 111. p. 140, — Ant. Salve, Regina, p. 243

Fourth Sunday after Pentecoét.

Intr. 11
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The Lord is my light
and my salvation:

“whom shall I fear?

illumi-n&-ti- o  The Lord.is the pro-
. : - : - .--tector of -my life: of
; Y I #~] whom shallI be afraid?
m_.' 1 L a— My enemies that trou-
- n_& ble me have themselv-
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. - 2 a uem :
me- - 4, et sa- lus m¢ ’ q have fallen. Ps. If ar-
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R me, my heart shall
. , . . not fear. Ps. 26, 1-3.
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